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 Animal sociale, czyli „istota spoNeczna” – tak, w nawiTzaniu do sNów Ary-
stotelesa1, przyj[No si[ nazywa\ czNowieka. Rzeczywi]cie bowiem czNowiek 
ze swej natury jest istotT zorientowanT na _ycie w spoNecze`stwie, na budo-
wanie relacji interpersonalnych. Realizuje si[ to na ró_nych pNaszczyznach – 
na pNaszczybnie rodziny, miejsca zamieszkania, narodu, ró_nych organizacji 
etc. SzczególnT formT relacji mi[dzyosobowych, którym od najdawniejszych 
czasów przypisywano niejednokrotnie wy_szo]\ moralnT i uczuciowT nawet 
w stosunku do relacji pokrewie`stwa, byNa – i z pewno]ciT jest nadal – 
przyjab`2. Z tej to niewTtpliwie przyczyny fenomen przyjabni staN si[ ju_ 
w staro_ytno]ci przedmiotem refleksji poetów, pisarzy oraz filozofów. IdeaN 
przyjabni opiewaN zatem Homer3, jej naturT, modelem, warunkami zaistnie-
nia i trwania zajmowali si[ m[drcy, poczTwszy od Platona poprzez Arysto-
telesa, Cycerona, wczesnochrze]cija`skich my]licieli4, a_ do wspóNczesnych 
nam autorów z ró_nych dziedzin nauki i sztuki.  
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1 Zob. A r i s t o t e l e s. Politica. Ed. O. Immisch. Lipsiae in Aedibus B.G. Teubneri 1909 s. 3 
(1.6); t e n _ e. Ethica Nicomachea. Ed. O. Pelt. Lipsiae in Aedibus B.G. Teubneri 1912 s. 10. 

2 Zob. J. P a z g a n. Przyja45 w refleksji filozoficznej. „Perspectiva. Legnickie Studia Teo-
logiczno-Historyczne” 2:2003 nr 1 s. 161. 

3 Na uwag[ w Iliadzie Homera zasNuguje przyjab` Achillesa i Patroklosa. Zob. P. G r i m a l. 
S<ownik mitologii greckiej i rzymskiej. WrocNaw [i in.]: Ossolineum 1987 s. 279-280.  

4 Zob. P a z g a n. Przyja45 w refleksji filozoficznej s. 159-173; J.J. P u d e N k o. „Wierny przy-

jaciel lekarstwem Bycia” (Syr 6,16). Koncepcja przyja4ni w KsiKdze Syracydesa. (RSB 28). 
Warszawa: Vocatio 2007 s. 11-12. 
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 Opieraj5c si8 na analizie bogatego spektrum dzieD literackich, które nie-
w5tpliwie s5 dokumentem Jycia czDowieka danej epoki, moJna zauwaJyL, Je 
przyjaMN jest rzeczywistoOci5, która frapowaDa ludzi róJnych czasów i kultur. 
Do grona tego rodzaju Owiadectw naleJ5 równieJ, reprezentuj5ce kultur8 
dawnego Izraela, ksi8gi dydaktyczne Starego Testamentu: pi8L ksi5g proto-
kanonicznych – Hioba, Psalmów, PrzysDów, Koheleta, PieOni nad PieOniami, 
wyst8puj5ce w trzeciej cz8Oci kanonu hebrajskiego w grupie „Pism”; dwie 
pozostaDe deuterokanoniczne – M5droOci i M5droOci Syracha, które tradycja 

przekazaDa w j8zyku greckim5. Wspomniane ksi8gi, a zwDaszcza Ksi8ga Syra-
cha, do której w niniejszym artykule b8dziemy odwoDywaL si8 najcz8Ociej – 
choL nie zawieraj5 odr8bnych traktatów, jak to mamy na przykDad w twór-
czoOci Cycerona6 – to jednak mieszcz5 wiele myOli na temat przyjaMni.  
 Poddaj5c analizie teksty ksi5g dydaktycznych7, postaramy si8 w niniej-
szym artykule przedstawiL, istniej5ce w obr8bie kultury dawnego Izraela, na-
uczanie o istocie przyjaMni oraz o warunkach budowania i podtrzymywania 
przyjacielskich relacji. 
 
 

1. PRAWDZIWA PRZYJAbc 
 

 Analiza leksykalna tekstów, które poruszaj5 zagadnienie przyjaMni, do-
wodzi, Je zasadniczo rzeczywistoOL ta w ksi8gach hebrajskich zostaDa opisana 
za pomoc5 rdzenia h[r, nios5cego w koniugacji hitpael ide8 „zawierania 
przyjaMni, przyjaMnienia si8” oraz rzeczowników: [:rE (h[,rE) – „przyjaciel”8 

 

5 Warto wspomnieL, Je dzi8ki odkryciom w ruinach synagogi w Kairze oraz w grotach 
w Qumran i twierdzy Masada dziO znany jest takJe niemalJe w caDoOci oryginalny tekst hebrajski 
Ksi8gi Syracha. Zob. Wst#p do Starego Testamentu. Red. L. Stachowiak. PoznaN: Pallottinum 
1990 s. 347; S. P o t o c k i. M2dro34 uczonego w Pi3mie (Ksi#ga Syracha). W: M2dro34 staro-

testamentalnego Izraela. PrzysCowia, Hiob, Kohelet, Syrach, Ksi#ga M2dro3ci. (Wprowadzenie 
w MyOl i Wezwanie Ksi5g Biblijnych 6). Oprac. S. Potocki [i in.]. Warszawa: Akademia Teologii 
Katolickiej 1999 s. 170 

6 M. T u l i i  C i c e r o n i s Laelius de amicitia. W: T e n J e. Cato Maior de senectute, Laelius 

de amicitia, Paradoxa. Ed. C.F.W. Müller. Lipsiae in Aedibus B.G. Teubneri 1904 s. 162-196. 
7 NaleJy wspomnieL juJ na wst8pie, Je nie wszystkie ksi8gi dydaktyczne zawieraj5 tematyk8 

dotycz5c5 przyjaMni. PrzykDadem tego jest Ksi8ga Koheleta, której autor nie podejmuje nawet 
okazyjnie tego zagadnienia.  

 8 L. K o e h l e r, W. B a u m g a r t n e r. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testa-

ment. Vol. 1-5. Engl. ed. by M.E.J. Richardson. Leiden–New York–Köln: E.J. Brill 1994 (1), 
1995 (2), 1996 (3), 1999 (4) 2000 (5) – vol. 3 s. 1254, 1262, 1264. 
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oraz hy"[.r : – „przyjacióAka”9. W omawianych tekstach wystMpujO nadto inne 
okreQlenia, które w opisowy sposób oddajO istotM przyjaUni. SO nimi na przy-
kAad nastMpujOce wyraXenia: bheao – „miAujOcy”10; @WLa ; – „bliski przyja-
ciel”11; rbEx" – „towarzysz”12; ~Alv' vyai – „czAowiek pokoju/czAowiek o przy-
jaznym nastawieniu”13. W ksiMgach napisanych po grecku autorzy, w celu 
opisania przyjaUni, posAuXyli siM natomiast nastMpujOcymi terminami:   "#-
%&' – „przyjaU`”14 oraz ( "&%)* – „przyjaciel”15. OkreQleniem synoni-
micznym do sAowa ( "&%)* wydaje siM byc u Syracha wyraXenie ( +%,-&). 
– „bliUni”16. IdeM przyjaUni z pewnoQciO niesie, wystMpujOcy takXe u wspom-
nianego MMdrca, rzeczownik ( /0'12)*, który chociaX zasadniczo w tAuma-
czeniu oddawany jest terminem „towarzysz”, oznacza takXe „przyjaciela”17.  
 PouczajOc o przyjaUni, autorzy ksiOg dydaktycznych podajO bardzo 
praktyczne wskazówki, dotyczOce zarówno sposobów nawiOzywania przy-
jaUni, jak równieX podtrzymywania zadzierzgniMtych wiMzi przyjacielskich. 
Autorzy ci, zwAaszcza MMdrzec Pa`ski Syrach, w róXnych fragmentach swe-
go nauczania – zarówno wprost jak i poQrednio – omawiajO równieX cechy, 
którymi powinien odznaczac siM prawdziwy przyjaciel.  
 

 1.1. NAWIhZYWANIE PRZYJACIELSKICH RELACJI 

 MajOc z pewnoQciO na myQli caAoQc fenomenu przyjaUni, Syrach podaje 
bardzo krótkO, ale jakXe wymownO wskazówkM adresatom swoich poucze`: 
„Kto siM boi Pana, dobrze pokieruje swojO przyjaUniO, bo jaki jest on, taki 
i jego bliUni” (Syr 6, 17). Z przytoczonego stwierdzenia jasno wynika, Xe dla 
MMdrca Pa`skiego fundamentalnym elementem udanej przyjaUni oraz cechO, 
którO powinien odznaczac siM prawdziwy przyjaciel, jest bojaU` BoXa18. 
 

 9 TamXe vol. 3 s. 1266.  
10 TamXe vol. 1 s. 18. 
11 TamXe vol. 1 s. 54. 
12 TamXe vol. 1 s. 288. 
13 TamXe vol. 4 s. 1509. 
14 H.G. L i d d e l l, R. S c o t t. A Greek-English Lexicon. Oxford: The Clarendon Press 1958 

s. 1934. 
15 TamXe. 
16 qwiadczyc moXe o tym zawarty w Syr 6, 17 paralelizm miMdzy sAowem ( +%,-&). a ter-

minem   "#%&'. Zob. tekst grecki Syr 6, 17: ( ")3)456.)* 742#). 689:.61 !"#&$% $8&'; 
<0# 7'0= '80>. )?0@* 7'A ( (#)*&'% $8&';. �

17 O. J u r e w i c z. S3ownik grecko-polski. T. 1-2. Warszawa: Wydawnictwo Szkolne PWN 
2000-2001 – t. 1 s. 388. 

18 J. Nawrot (Przyja;< w „Etykach” Arystotelesa, w pismach mBdroDciowych Sepuaginty oraz 

w Nowym Testamencie. (UAM Seria Nauki Teologiczne 4). Pozna`: Wydawnictwo Naukowe 
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Mówi o niej ju7 w pierwszych wersetach swego dzieCa: „BojaFG PaGska to 

chwaCa i chluba, wesele i korona radosnego uniesienia. BojaFG PaGska 

zadowala serca, daje wesele, radoMN i dCugie 7ycie. Temu, kto siQ Pana boi, 

dobrze bQdzie na koGcu, a w dniu swej Mmierci bQdzie bCogosCawiony” (Syr 

1, 11-13). W tym kontekMcie rodzi siQ zatem pytanie, czym jest dla Syracha 

owa „bojaFG PaGska”, okreMlana tak7e mianem „bojaFni Bo7ej”? 

 PrzesiYkniQte na wskroM religijnym charakterem przemyMlenia, a co za 

tym idzie – równie7 pouczenia Syracha, ukazujY bojaFG PaGskY jako jeden 

z wa7nych elementów pobo7noMci starotestamentalnej: z jednej strony wielki 

i MwiQty Bóg, wCadca Mwiata i ludzi, budzi lQk sCabego i grzesznego czCo-

wieka; z drugiej – to wCaMnie uczucie lQku, przechodzYcego w szacunek, 

umo7liwia czCowiekowi korzystanie z CaskawoMci Boga. BojaFG PaGska 

oznacza zatem uznanie Boga i podporzYdkowanie siQ Jego Prawu, co w kon-

sekwencji sprawia, 7e czCowiek bojYcy siQ Boga ukCada swoje 7ycie wedCug 

Bo7ych zasad, Bóg natomiast darzy go swY przychylnoMciY19. Innymi sCowy 

mo7na powiedzieN, 7e bojaFG Bo7a jest swego rodzaju postawY 7yciowY, 

która – zgodnie ze sCowami Syracha: „PoczYtkiem mYdroMci jest bojaFG 

Pana” (Syr 1, 14) – dysponuje czCowieka do przyjQcia mYdroMci (por. np. Hi 

28, 28; Ps 111, 10, Prz 15, 33; Syr 19, 20)20. TY mYdroMciY jest oczywiMcie 

mYdroMN Bo7a, gdy7 – jak zauwa7a MQdrzec – „caCa mYdroMN od Boga po-

chodzi” (Syr 1, 1). BojYcy siQ Pana jest zatem w stanie przyjYN mYdroMN 

Bo7Y, która zawarta jest w Prawie Moj7eszowym (zob. Syr 15, 1; 19, 20; 

24, 23)21, a NwiczYc siQ w niej, zasCuguje na miano „mQ7a szczQMliwego” – 

 !"#$%&' )*+$ (Syr 14, 20), czyli – zgodnie z przytoczonym wersetem Syr 

1, 12 – czCowieka o „zadowolonym sercu”, doznajYcym wesela i radoMci 

w swym dCugim 7yciu22. Ten, kto nabyC mYdroMN Bo7Y, poMwiQcajYc jej 7ycie, 

 

UAM 2004 s. 206-7) zauwa7a, 7e Syr 6, 17 odwoCuje siQ wprost do Boga jako motywu dziaCania 

czCowieka wzglQdem bliFniego. „Ten, kto boi siQ Pana, potrafi dobrze pokierowaN swojY przyjaF-

niY i odpowiednio postQpuje wobec bliFnich. Autor ksiQgi podkreMla rolQ bojaFni Bo7ej w prowa-

dzeniu siQ ludzi, poniewa7 sam czasownik ,&-./01!% w ksiQdze odnotowujemy a7 w 27 

tekstach. 
19 Zob. P o t o c k i. M!dro%& uczonego w Pi%mie s. 177.  
20 Por. J. K u C a c z k o w s k i. Znaczenie „boja7ni Jahwe” w formacji m!dro%ciowej cz<owie-

ka w uj?ciu Prz. „Zeszyty Naukowe KUL” 45:2002 nr 3-4 s. 3-19; J. T u r k i e l. Boja7A BoBa 

w Syr 1-2. „Studia KoszaliGsko-KoCobrzeskie” 6:2001 s. 163-173. 
21 Autor KsiQgi Syracha posCuguje siQ samym terminem Prawo – *2 &', który nale7y 

oczywiMcie odnieMN do Prawa Moj7eszowego. Zob. T. B r z e g o w y. Pisma m!dro%ciowe Starego 

Testamentu. (Academica 68). Tarnów: Biblos 2003 s. 262-264.  
22 DCugie i dostatnie 7ycie na ziemi byCo w dawnym Izraelu postrzegane jako owoc Bo7ego 

bCogosCawieGstwa, które otrzymywaC w nagrodQ czCowiek sprawiedliwy i pobo7ny. Zob. M. F i -
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wchodzi w szczególne relacje z niF – relacje przyjacielskie, a przez to – jak 
z kolei poucza autor KsiNgi MFdroPci – staje siN uczestnikiem jej duchowego 
bogactwa (Mdr 8, 5-18; zob. Prz 8, 21)23. 
 Tak rozumiana boja[\ Bo^a, która otwiera cz_owieka na mFdroP` Bo^F 
i daje mo^liwoP` pokierowania ^yciem zgodnie z jej zasadami24, jest równie^ 
gwarantem udanej, prawdziwej przyja[ni miNdzy lud[mi. Mo^na zatem wy-
sunF` tezN, ^e zasadniczo prawdziwe relacje przyja[ni mogF zawrze` jedynie 
ci, którzy zdobyli mFdroP` Bo^F. W tym kontekPcie nale^y równie^ zazna-
czy`, ^e – zgodnie ze stwierdzeniem zawartym w Syr 1, 10: „[…] a tych, co 
Go mi_ujF, hojnie niF [mFdroPciF] wyposa^y_” – istotnym warunkiem osiFg-
niNcia Bo^ej mFdroPci, obok boja[ni Bo^ej, jest tak^e mi_oP` wzglNdem 
Boga25. A zatem bojFcy siN Boga oraz mi_ujFcy Go sF zasadniczo dyspono-
wani do zawierania prawid_owych relacji przyjacielskich. Jasno z tego wyni-
ka, ^e zawierane na p_aszczy[nie horyzontalnej wiNzi przyja[ni w kulturze 
dawnego Izraela mia_y swoje istotne odniesienie wertykalne do Boga26. 
Tylko ci zatem, którzy odznaczali siN poprawnymi relacjami z Bogiem, byli 
w stanie stworzy` poprawne relacje interpersonalne, w tym wiNzy przyja[ni. 
Na potwierdzenie tej tezy mo^na przytoczy` nauczanie autora KsiNgi MFd-
roPci, który obszernie pouczajFc o mFdroPci Bo^ej, zauwa^a, ^e owa MFd-
roP` dysponuje cz_owieka do nawiFzania szczególnych relacji z Bogiem – 
relacji przyja[ni. Wspominany autor mówi o tym w nastNpujFcych s_owach: 
„[MFdroP`] jest bowiem dla ludzi skarbem nieprzebranym: ci, którzy go 
zdobyli, przyja[\ sobie Bo^F zjednali […]” (Mdr 7, 14) oraz „[MFdroP`] 
wzbudza przyjació_ Bo^ych” (Mdr 7, 27). OsiFgniNta dziNki boja[ni, a zara-
zem mi_oPci wzglNdem Boga, MFdroP` pozwala zatem zbudowa` niejako 
fundamentalne wiNzy przyja[ni miNdzy Bogiem a cz_owiekiem, który zy-
skuje zaszczytny status  !"#$ &'#( – „przyjaciela Boga”27. Tego rodzaju 
 

l i p i a k. Nauka Biblii o nagrodzie i karze. W: Studio lectionem facere. Red. S. $ach, J. Szlaga. 
Lublin: RW KUL 1980 s. 211-215.  

23 Zob. K. R o m a n i u k. Ksi7ga M9dro:ci. Wst7p – przek?ad z orygina?u – komentarz. (PnST 
VIII/3). Pozna\–Warszawa: Pallottinum 1969 s. 161-166; por. S. P o t o c k i. Ksi7ga Przys?ów. 

Wst7p – przek?ad z orygina?u – komentarz – ekskursy. (PnST VIII/1). Pozna\: Pallottinum 2008 s. 97.  
24 Bardzo wymownie mówi o tym Syrach w s_owach: „Którzy siN Pana bojF, bNdF pos_uszni 

Jego s_owom, a mi_ujFcy Go pójdF Jego drogami. Którzy siN Pana bojF, bNdF szuka` Jego 
upodobania, a mi_ujFcy Go w Prawie znajdF nasycenie” (Syr 2, 15-16). 

25 T. Brzegowy (Pisma m9dro:ciowe Starego Testamentu s. 267) zauwa^a, ^e w nauczaniu 
Syracha boja[\ Bo^a jest synonimem mi_oPci Boga. OsiFgniNta dziNki boja[ni Bo^ej mFdroP` 
stawia cz_owieka we w_aPciwej relacji do Boga i bli[niego.  

26 Zob. P u d e _ k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem Gycia” (Syr 6,16) s. 91. 
27 Por. R o m a n i u k. Ksi7ga M9dro:ci s. 152, 159. 



KS. GRZEGORZ M. BARAN 114

wi1zy przyja8ni mo<na traktowa? jako swego rodzaju fundament i para-

dygmat relacji przyjacielskich na pJaszczy8nie ludzkiej28.  

  Zgodnie ze stwierdzeniem Syracha: „MiJa mowa pomna<a przyjacióJ” 

(Syr 6, 5) tym, co w bezpoWredni sposób wpJywa na pozyskiwanie sobie 

przyjacióJ, jest dla M1drca „miJa mowa”. W tekWcie greckim wyst1puje 

wyra<enie  !"#$% $ #'() – „sJodkie/miJe gardJo”, które – uj1te meta-

forycznie – mo<e by? postrzegane jako 8ródJo „miJej mowy”, skierowanej 

pod adresem przyjacióJ. Analizuj[c treW? nauczania M1drca Pa]skiego, na-

le<y stwierdzi?, <e z pewnoWci[ nie chodzi tutaj jedynie o sJowa peJne pus-

tych pochlebstw czy te< mow1 nacechowan[ szeroko rozumian[ captatio 

benevolentiae, lecz o mow1, która jest wyrazem m[droWci Bo<ej mówi[cego. 

St[d te< Syrach poucza: „M1drzec sJowami zdobywa sobie miJoW?, a uprzej-

moWci gJupich b1d[ wzgardzone. […] GJupiec powiada: «Nie mam przyja-

ciela i nie ma wdzi1cznoWci za moje dobrodziejstwa, ci, którzy jedz[ mój 

chleb, maj[ zJoWliwy j1zyk»” (Syr 20, 13. 16-17). Z przytoczonego cytatu 

jasno wynika, <e mowa oraz towarzysz[ce jej wysiJki gJupiego, czyli czJo-

wieka pozbawionego m[droWci, nie pozwalaj[ osi[gn[? zamierzonego celu, 

którym jest w tym przypadku pozyskanie sobie przyjacióJ. W przeciwie]-

stwie do gJupiego, czJowiek, który zdobyJ m[droW?, poprzez wypowiadane 

sJowa, nacechowane m[droWci[, staje si1 „przyjacielski” – *"+,-. /) (Syr 

20, 13), a przez to zdobywa sobie przychylnoW? ludzi. MyWl ta staje si1 

bardziej zrozumiaJa w kontekWcie innego pouczenia Syracha: „Pocz[tkiem 

ka<dego dzieJa – sJowo, a przed ka<dym dziaJaniem – myWl. Korzeniem 

zamierze] jest serce, sk[d wyrastaj[ cztery gaJ1zie: dobro i zJo, <ycie 

i Wmier?, a nad tym wszystkim j1zyk ma peJn[ wJadz1” (Syr 37, 16-18). 

Mowa czJowieka zatem, wydobywaj[ca si1 z ludzkiego gardJa, wyra<ana 

przez j1zyk, jest owocem zrodzonej w sercu myWli29. JeWli serce czJowieka 

jest wypeJnione boja8ni[ Bo<[ oraz miJoWci[ Boga, a co za tym idzie – Bo<[ 

m[droWci[, wówczas mowa przenikni1ta ow[ m[droWci[ rodzi dzieJa, któ-

rymi s[ „dobro i <ycie”, a zatem równie< i poprawne relacje mi1dzyoso-

bowe, wWród których szczególne miejsce zajmuj[ wi1zy przyja8ni. St[d te< 

Syrach cz1sto podkreWla, <e czJowiek, który pragnie posiada? przyjacióJ, nie 
 

28 Por. W.L. J o n i a k. Or.dzie M.drca Syracha. Warszawa: Wydawnictwo Archidiecezji 

Warszawskiej 2000 s. 52.  
29 W Starym Testamencie serce byJo postrzegane nie tylko jako „centralny organ <ycia”, lecz 

tak<e jako „organ uczu? i pragnie]” oraz „siedziba <ycia intelektualnego” czJowieka. W sercu 

zatem – wedJug dawnych Izraelitów – rodziJy si1 myWli, decyzje i ich motywacje. Zob. 

M. F i l i p i a k. Biblia o cz6owieku. Zarys antropologii biblijnej Starego Testamentu. Lublin: TN 

KUL 1979 s. 49-55. 
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mo8e by< dwujAzyczny –   "#$%&''(), czyli co innego mówiKcym, a co 
innego czyniKcym (zob. Syr 5, 9. 15), nie mo8e tak8e uprawia< kVamstwa 
(zob. Syr 7, 2). W ogólnym pouczeniu MAdrzec przestrzega zatem swych 
adresatów: „Nie bKd^ obVudnikiem wobec ludzi i zwró< uwagA na swoje 
wargi!” (Syr 1, 29)30. 
 Nacechowana mKdrocciK mowa, która jest wyrazem wewnAtrznego na-
stawiania do drugiego czVowieka, stanowi niejako poczKtek zjednywania 
sobie przyjacióV. Syrach poucza bowiem: „Je8eli chcesz mie< przyjaciela, 
posiKd^ go po próbie, a niezbyt szybko mu zaufaj!” (Syr 6, 7). A zatem 
uznawanie kogoc za przyjaciela nie powinno by< – zgodnie z przytoczonK 
myclK MAdrca Pagskiego – decyzjK pochopnK. W tym kontekccie mo8na by 
sparafrazowa< zawarte w Syr 2, 5 stwierdzenie Syracha i powiedzie<: „Bo 
w ogniu docwiadcza siA zVoto”, a przyjacióV w czasie próby. OwK próbK sK, 
wedVug MAdrca, ró8nego rodzaju niepowodzenia – *+ ,-,., o których mówi 
w nastApujKcym pouczeniu: „Przyjaciela nie poznaje siA w pomyclnocci, 
wróg zac nie zdoVa siA ukry< w czasie niepowodzenia. Wobec pomyclnocci 
czVowieka nawet wrogowie sK mu przyjacióVmi, a w niepowodzeniu oddala 
siA nawet przyjaciel” (Syr 12, 8-9). Uznanie zatem kogoc za przyjaciela oraz 
obdarzenie go zaufaniem jest bardzo wa8nK decyzjK, która wymaga zarówno 
czasu próby, jak i namysVu. StKd te8 Syrach zaleca adresatom swojego 
nauczania: „Nic nie czyg bez zastanowienia, a nie bAdziesz 8aVowaV swego 
czynu” (Syr 32, 19). Na innym zac miejscu MAdrzec Pagski przestrzega: 
„Nie otwieraj swego serca ka8demu czVowiekowi, abyc nie usunKV od siebie 
szczAccia” (Syr 8, 19)31.  
 Przyjaciel wypróbowany, który okazaV siA wiernym w ró8nych okolicz-
nocciach 8yciowych, jest z kolei okreclony przez MAdrca Pagskiego mianem 
„starego przyjaciela” – /#%() 012-3(). Syrach posVugujKc siA metaforK 
wina, poucza nadto: „Nie porzucaj starego przyjaciela; nowego nie mo8na 
postawi< wy8ej niego. Wino nowe, przyjaciel nowy – jecli siA zestarzeje – 
z przyjemnocciK wypijesz” (Syr 9, 10). Zgodnie z przytoczonym zaleceniem 
starego przyjaciela, jako czVowieka, który okazaV siA wiernym i godnym 
zaufania, nale8y bardziej ceni< ni8 „przyjaciela nowego” – 45() /#%(), który 
jeszcze nie jest „wypróbowany”. Podobnie jak wino, które potrzebuje czasu 
na tak zwane le8akowanie, aby osiKgnK< wVacciwK jakoc<, tak równie8 
 

30 Por. P u d e V k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 6,16) s. 75-77. 
31 Por. N a w r o t. Przyja<= w „Etykach” Arystotelesa, w pismach mBdroDciowych Septua-

ginty oraz w Nowym Testamencie s. 178; P u d e V k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 

6,16) s. 79. 
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w zawieraniu i zacie8nianiu wi9zi przyja=ni wymagany jest, zdaniem Sy-
racha, pewien czas próby, aHeby przyja=I „zestarzaKL si9”, czyli wKa8ciwie 
ukonstytuowaKa si932. 
 AnalizujLc nauczanie Syracha, z jednej strony moHna zauwaHyS, He osobL 
– jak to wyHej zostaKo przedstawione – dysponowanL do zawierania przy-
ja=ni jest bojLcy si9 i miKujLcy Boga, który posiadK mLdro8S, a co za tym 
idzie – Hyje wedKug jej zasad poboHnie i sprawiedliwie, z drugiej za8, He 
czKowiek taki wKa8ciwe wi9zy przyja=ni moHe nawiLzaS z podobnym sobie. 
Wynika to z cytowanego juH wersetu Syr 6, 17: „Kto si9 boi Pana, dobrze 
pokieruje swojL przyja=niL, bo jaki jest on, taki i jego bli=ni”. M9drzec 
PaIski poucza niejako, He bojLcy si9 Pana wtedy tylko dobrze kieruje swojL 
przyja=niL, kiedy takiego jak on sam wybiera sobie na przyjaciela. StLd teH 
Psalmista PaIski z emfazL wyznawaK w modlitewnej apostrofie do Boga: 
„Jestem przyjacielem wszystkich, którzy si9 bojL Ciebie, co strzegL Twych 
postanowieI” (Ps 119, 63)33. Z pewno8ciL zarówno Syrach, jak i autor Psal-
mów miaK gK9bokie przekonanie, He poprawne relacje przyja=ni moHna budo-
waS jedynie z lud=mi, którzy przez boja=I BoHL sami sL we wKa8ciwych, to 
znaczy przyjacielskich relacjach z Bogiem. W tym kontek8cie moHna wysu-
nLS tez9, He wKa8ciwe relacje przyja=ni mogL zawrzeS mi9dzy sobL ludzie 
odznaczajLcy si9 „podobieIstwem” w sferze boja=ni BoHej i miKo8ci Boga, 
które otwierajL czKowieka na mLdro8S BoHL. T9 my8l wydaje si9 potwierdzaS 
obrazowe pouczenie Syracha: „KaHda istota HyjLca lubi podobnL do siebie, 
a kaHdy czKowiek tego, kto jest mu równy. KaHda istota HyjLca KLczy si9 wed-
Kug swego gatunku, a czKowiek przystaje do podobnego sobie. Czy wspóKHyS 
b9dzie wilk z jagni9ciem? Podobnie grzesznik ze sprawiedliwym?” (Syr 
13, 15-17). A zatem – idLc tym tokiem my8lenia – ten, kto jest dysponowany 
do zawarcia przyja=ni, moHe nawiLzaS tego rodzaju relacje jedynie z czKo-
wiekiem o podobnym usposobieniu. StLd teH na innym miejscu M9drzec 
PaIski zaleca wprost adresatom swoich pouczeI: „Natomiast z czKowiekiem 
poboHnym podtrzymuj znajomo8S, a takHe z tym, o którym wiesz, He strzeHe 
przykazaI, którego dusza podobna do twej duszy, i kto, je8liby8 upadK, 
b9dzie wspóKczuK tobie” (Syr 37, 12)34. 
 PodsumowujLc przytoczone nauczanie, moHna zauwaHyS, He autorzy bib-
lijni w nawiLzywaniu relacji przyjacielskich bardzo mocno akcentujL ele-
 

32 Por. tamHe s. 181-182.  
33 Por. S. d a c h. Ksi#ga Psalmów. Wst#p – przek5ad z orygina5u – komentarz – ekskursy 

(PeST VII/2). PoznaI: Pallottinum 1990 s. 509. 
34 Por. P u d e K k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem >ycia” (Syr 6,16) s. 112-121. 
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ment religijny. Punktem odniesienia w tym wzglIdzie jest Bóg, od którego 
pochodzi mPdroQR, pozwalajPca nawiPzaR prawdziwe wiIzy przyjaSni.    
 

 1.2. CECHY PRAWDZIWEGO PRZYJACIELA 

 W kilku miejscach swego nauczania autorzy ksiPg dydaktycznych starajP 
siI wyakcentowaR najwaWniejsze cechy prawdziwego przyjaciela, który ta-
kim okazaY siI po odpowiednim czasie próby. PierwszP z nich jest niewPt-
pliwie wiernoQR –   "#$%&'. Prawdziwy zatem przyjaciel – jak poucza 
przede wszystkim Syrach – to przyjaciel wierny – (#)*' "&$%+'. TI prawdI 
w poetycki sposób wyraWa wspomniany MIdrzec w nastIpujPcych sYowach: 
„Wierny bowiem przyjaciel potIWnP obronP, kto go znalazY, skarb znalazY. Za 
wiernego przyjaciela nie ma odpYaty ani równej wagi za wielkP jego wartoQR. 
Wierny przyjaciel jest lekarstwem Wycia; znajdP go bojPcy siI Pana” (Syr 
6, 14-16). Wierny przyjaciel, który jest zarazem przyjacielem staYym (zob. Syr 
33, 6), stanowi zatem – w gYIbokim przekonaniu MIdrca Pagskiego – nieoce-
nionP wartoQR, skarb – , -.$/01+', który w trudnych okolicznoQciach Wycia 
staje siI lekarstwem – %2 (314/5*6 czy teW potIWnP obronP – $57". 51/-
%/&3. Takiego przyjaciela nie moWna nabyR za WadnP cenI, moWna go jedynie 
„znaleSR” dziIki – jak to podkreQla Syrach – bojaSni BoWej (zob. Syr 6, 16)35.  
 IstotnP cechP prawdziwego przyjaciela jest takWe YagodnoQR – "1/9%.'. 
Syrach w sYowach: „Synu, w sposób Yagodny prowadS swe sprawy, a kaWdy, 
kto jest prawy, bIdzie ciI miYowaY” (Syr 3, 17), zaleca jP wszystkim od-
biorcom swego nauczania, ale niewPtpliwie to wezwanie dotyczy kaWdego, 
kto pragnie realizowaR poprawne relacje przyjacielskie.  
 WzywajPc do wiernoQci w przyjaSni w róWnych okolicznoQciach Wycio-
wych, MIdrzec Pagski Syrach wyakcentowaY kolejnP cechI prawdziwego 
przyjaciela, którP jest szeroko rozumiana WyczliwoQR, wyraWajPca siI w spie-
szeniu przyjacielowi z pomocP w róWnych okolicznoQciach Wycia (por. Syr 
7, 32-35). Mówi o tym wprost w nastIpujPcym zaleceniu: „Zanim umrzesz, 
czyg dobrze przyjacielowi i wedYug swej moWnoQci wydobPdS coQ i daj mu!” 
(Syr 14, 13). DoQwiadczajPcy zaQ WyczliwoQci i wsparcia przyjaciel winien 
z kolei okazaR wdziIcznoQR za okazane mu dobro (por. Syr 30, 6)36.  
 Dla Syracha bardzo istotnymi przymiotami prawdziwego przyjaciela sP 
równieW cechy religijne. Przede wszystkim naleWy wymieniR poboWnoQR 
 

35 Zob. tamWe s. 87-90. 
36 Zob. N a w r o t. Przyja&' w „Etykach” Arystotelesa, w pismach m:dro<ciowych Septua-

ginty oraz w Nowym Testamencie s. 237. 
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i sprawiedliwo9:, realizuj?c? siA w wiernym przestrzeganiu przykazaH Prawa 
(por. Syr 37, 12). Te cechy niew?tpliwie wypQywaj? z bojaSni BoTej i miQo-
9ci Boga, które – jak to zostaQo wyTej przedstawione – pozwalaj? zdoby: 
m?dro9: BoT?, warunkuj?c? wQa9ciwe pokierowanie przyjaSni?37. Prawdziwy 
przyjaciel, jako czQowiek m?dry, poboTny, sprawiedliwy – w przeciwieH-
stwie do grzesznika, który zwykle szerzy niezgodA miAdzy przyjacióQmi 
(zob. Syr 28, 9) – podejmuje wszelkie starania, aby w harmonii budowa: 
relacje przyjacielskie. Jego religijno9: jest niejako stróTem i gwarantem 
wQa9ciwych postaw wobec przyjaciela38.  
 OdwoQuj?c siA do nauczania Syracha, w którym zawarta jest charakte-
rystyka i ocena negatywnych postaw ludzkich, moTna ponadto skonstruowa: 
listA kolejnych cech, odnosz?cych siA do prawdziwego przyjaciela. Ujmuj?c 
zatem kwestiA od strony negatywnej, prawdziwy przyjaciel to czQowiek, któ-
ry nie jest obQudnikiem (zob. Syr 1, 29), który nie uprawia kQamstwa (zob. 
Syr 7, 12), który nie lTy przyjaciela (zob. Syr 22, 20) oraz nie rzuca na niego 
obelg (zob. Syr 41, 25), który nie zdradza tajemnic (zob. Syr 27, 16) i nie 
jest jak grzesznik „czQowiekiem dwujAzycznym” (Syr 5, 15), czyli dwulico-
wym39. Powstrzymywanie siA od wymienionych postaw jest niew?tpliwie 
pochodn? wspomnianych wyTej religijnych cech czQowieka.  
 Odznaczaj?cy siA wymienionymi wyTej cechami przyjaciel zasQuguje na 
miano prawdziwego przyjaciela. St?d teT Syrach w róTnych fragmentach 
swego nauczania, które maj? charakter wskazówek, dotycz?cych Tycia 
w prawdziwej przyjaSni, przypomina o nich, a takTe wprost zaleca adre-
satom swej ksiAgi.  
 
 1.3. REALIZACJA IDEAfU PRZYJAhNI 

 Jak juT zostaQo wspomniane, autorzy ksi?g dydaktycznych wyraTaj? takTe 
wiele pouczeH na temat Tycia w prawdziwej przyjaSni. W niektórych przy-
 

37 S. Potocki (Rady M&dro)ci. Przewodnik po m&dro)ciowej literaturze Starego Testamentu. 
(Jak rozumie: Pismo jwiAte 5). Lublin: RW KUL 1993 s. 208) stwierdza, Te „[…] prawdziwy 
przyjaciel ma ogromn? warto9: i jest darem Boga dla czQowieka poboTnego”.  

38 J.S. Synowiec (M=drcy Izraela, ich pisma i nauka. Kraków: Bratni Zew 1997 s. 212) 
podkre9la, Te poboTno9: u Syracha „nie ma nic wspólnego z ciasnym rytualizmem, jest nie-
w?tpliwie zdrowa i zrównowaTona. Podkre9la on bowiem, Te obrzAdy religijne s? bez warto9ci, 
je9li im nie towarzyszy Tycie zgodne z Prawem, przy czym ma na uwadze moralne wymagania 
Prawa (17, 7-27; 34, 18-26; 35, 1-24)”.  

39 W Syr 5, 15 wystApuje termin  !"#$%%&', który – obok znaczenia: „mówi?cy dwoma 
jAzykami” – oznacza takTe w przeno9ni czQowieka dwulicowego. Zob. L i d d e l l, S c o t t. 
A Greek-English Lexicon s. 421.  
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padkach, szczególnie u Syracha, owe wskazania sK formuNowane doOP suge-
stywnie, poniewaS majK one postaP imperatywów. 
 PierwszK bardzo waSnK kwestiK w realizowaniu przyjaWni jest niewKtpli-
wie okazywanie miNoOci. TX ideX niosK z sobK juS same okreOlenia przyjaWni 
oraz przyjaciela, które zostaNy wySej zaprezentowane. Zarówno hebrajskie, 
jak i greckie terminy definiujK przyjaciela jako osobX, która miNuje. Suge-
stywnie mówi o tym autor KsiXgi PrzysNów, który poucza, Se „przyjaciel 
kocha w kaSdym czasie” (Prz 17, 17). USyty w przytoczonym zdaniu cza-
sownik bh;a' – „kochaP, miNowaP”40, w formie imiesNowu bhea o, który jest 
paralelnym czy teS synonimicznym okreOleniem „przyjaciela”, wyraSa 
wprost ideX okazywania miNoOci w relacjach przyjacielskich41. Podobnie 
równieS grecki termin:   "#$%&, pochodzKc do czasownika "'$()* – „kochaP, 
miNowaP”, odnosi siX do czNowieka, który okazuje miNoOP drugiemu. Ta 
miNoOP powinna mieP – jak poucza autor KsiXgi PrzysNów – swoje WródNo 
w „czystym sercu” (Prz 22, 11), czyli w sercu, w którym nie ma szyderstwa 
i podstXpu (por. Prz 22, 10).  
 CzymO bardzo istotnym w przyjaWni – jak to juS zostaNo wspomniane – 
jest dochowanie wiernoOci przyjacielowi w róSnych okolicznoOciach Sycio-
wych. W zwiKzku z tym Syrach podaje nastXpujKce pouczenie: „Zachowaj 
wiernoOP bliWniemu twemu w biedzie, abyO z nim razem wzbogaciN siX w je-
go pomyOlnoOci. W czasie niepowodzenia trwaj przy nim, abyO, gdy przyj-
dzie do dziedziczenia, i ty miaN w nim udziaN” (Syr 22, 23). MXdrzec Pafski 
wzywa zatem do wiernoOci w przyjaWni w kaSdych okolicznoOciach, a zwNa-
szcza w biedzie – +* ,-./(#0 – oraz w czasie niepowodzenia – +* 12'34 
5$#6(.&, w którym znalazN siX przyjaciel. TrudnoOci Syciowe bowiem sK – 
jak to wySej zostaNo powiedziane – najlepszym sprawdzianem prawdziwej 
przyjaWni. Przypomina o tym takSe autor KsiXgi PrzysNów, który w ten spo-
sób poucza: „Przyjaciel kocha w kaSdym czasie, a bratem siX staje w nie-
szczXOciu” (Prz 17, 17). Okazywana przez konkretne czyny miNoOci przyjaWf 
powinna zatem realizowaP siX w kaSdym czasie – t[e-lk'B ., a przede wszyst-
kim w chwilach nieszczXOcia, w których przyjaciel potrzebuje zarówno 
wspóNczucia (zob. Hi 19, 21), jak i realnego wsparcia42. PrzykNadem takiej 
postawy moSe byP opisana w KsiXdze Hioba postawa przyjacióN gNównego 
bohatera tejSe ksiXgi, których reakcja na nieszczXOcie tak zostaNa opisana: 
„UsNyszeli trzej przyjaciele Hioba o wszystkim, co na niego spadNo, i przy-
 

40 K o e h l e r, B a u m g a r t n e r. The Hebrew and Aramaic Lexicon vol. 1 s. 17-18. 
41 Zob. P o t o c k i. Ksi4ga Przys9ów s. 149. 
42 Por. tamSe.  
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szli, ka7dy z nich z miejscowoBci swojej: Elifaz z Temanu, Bildad z Szuach 

i Sofar z Naamy. Porozumieli siI, by przyjBL, boleL nad nim i pocieszaL go. 

Skoro jednak spojrzeli z daleka, nie mogli go poznaL. PodnieBli swój gOos 

i zapOakali. Ka7dy z nich rozdarO swe szaty i rzucaO proch w górI na gOowI. 

Siedzieli z nim na ziemi siedem dni i siedem nocy, nikt nie wyrzekO sOowa, 

bo widzieli ogrom jego bólu” (Hi 2, 11-13)43. Maj'c na uwadze zmienno23 
ludzkich losów, Syrach nadto przestrzega tak@e i tych, którzy siA wzbogacili, 
a@eby osi'gniAcie lepszego statusu maj'tkowego, a co za tym idzie – rów-
nie@ spoEecznego, nie staEo siA powodem zapomnienia o przyjacielu: „Nie 
zapomnij w duszy swej o przyjacielu i nie tra3 pamiAci o nim w2ród bo-
gactw!” (Syr 37, 6).  
 Syrach zaleca równie@ staEo23 w przyjaOni, która niew'tpliwie E'czy siA 
integralnie z wierno2ci'. Mówi zatem: „Nie porzucaj starego przyjaciela; 
nowego nie mo@na postawi3 wy@ej niego” (Syr 9, 10). Z przytoczonych sEów 
jasno wynika, @e MAdrzec PaVski negatywnie ocenia tych, którzy zafas-
cynowani nowymi znajomo2ciami, czyli nowymi przyjacióEmi, porzucaj' Eat-
wo starych, sprawdzonych przyjacióE. Krytyczny stosunek do braku staEo2ci 
w przyjaOni Syrach bardzo sugestywnie wyra@a w skonstruowanym jako po-
równanie stwierdzeniu: „Przyjaciel niestaEy podobny jest do ogiera, który r@y 
pod ka@dym jeOdOcem” (Syr 33, 6). Podobnie zatem jak koV, który jednakowo, 
bez przywi'zania do konkretnego jeOdOca, traktuje wszystkich dosiadaj'cych 
go, tak i niestaEy przyjaciel odznacza siA powierzchowno2ci' w relacjach 
przyjacielskich. Zasadniczo nastawiony jest na wykorzystywanie przyjacióE do 
zaspokojenia wEasnych pragnieV i osi'gniAcia osobistych korzy2ci44.  
 Wielokrotnie autorzy biblijni przestrzegaj' adresatów swego nauczania 
przed ró@nymi wystApkami, które mog' zagrozi3 przyjaOni. S' to przede 
wszystkim tak zwane grzechy jAzyka45, o których w sugestywny sposób tak 

 

43 Zob. C. J a k u b i e c. Ksi#ga Hioba. Wst#p – przek3ad z orygina3u – komentarz – ekskursy. 
(P]ST VII/1). PoznaV–Warszawa: Pallottinum 1974 s. 65-66. 

44 J. Nawrot (Przyja;< w „Etykach” Arystotelesa, w pismach mFdroGciowych Septuaginty 

oraz w Nowym Testamencie s. 191), interpretuj'c tA metaforA, zauwa@a, @e okre2lenie  !!"# %&# 
oznacza ogiera gotowego do parzenia siA, czyli w peEnej gotowo2ci seksualnej. Taki koV, poru-
szony siE' wEasnego instynktu, trudny jest do okieEznania i utrzymania w posEuszeVstwie. W ta-
kich okoliczno2ciach tego rodzaju koV jest zupeEnie nieprzydatny do jazdy, która wymaga szcze-
gólnego podporz'dkowania siA konia jeOdOcowi. 

45 Warto wspomnie3, @e Syrach – poruszaj'c zagadnienie mowy – z emfaz' zaleca adresatom 
swego nauczania roztropno23. Poucza o tym w sEowach: „Nigdy nie powtarzaj sEów zasEyszanych, 
a nic na tym nie stracisz. Nie mów ich ani przyjacielowi, ani wrogowi, i je2li to nie bAdzie 
grzechem dla ciebie, nie wyjawiaj!” (Syr 19, 7-8).  
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mówi Syrach: „Lepiej siF potknKL na gruncie pod nogami niP o [wybryk] 
jFzyka” (Syr 20, 18). MajKc to na uwadze, MFdrzec Pa]ski poucza zatem, 
aby wzglFdem przyjaciela nie byL, jak grzesznik, cz_owiekiem dwujFzycz-
nym, czyli dwulicowym (zob. Syr 5, 9-15). KolejnK niedopuszczalnK postawK 
wobec przyjaciela jest „uprawianie k_amstwa”. StKd teP MFdrzec z emfazK 
poucza: „Przeciw bratu nie uprawiaj k_amstwa ani nie czy] podobnie wobec 
przyjaciela!” (Syr 7, 12). Bardzo powaPnK przewinK przeciw przyjacielowi 
jest – zdaniem Syracha – rzucenie obelg (zob. Syr 22, 21), które w wielu 
przypadkach poprzedzajK wielkie zbrodnie: „Przed ogniem – para w piecu 
i dym, a przed wylaniem krwi – obelgi” (Syr 22, 24). MFdrzec Pa]ski ma 
bowiem iwiadomoiL – i o tym poucza swych adresatów – Pe „bywa taki 
sposób mówienia, który do imierci moPna przyrównaL” (Syr 23, 12). W in-
nym fragmencie swego nauczania stwierdza nadto, Pe oszczercze zarzuty 
oraz k_amliwe doniesienia to rzeczy „przykrzejsze od imierci” (Syr 26, 5)46.  
 Innymi wystFpkami wzglFdem przyjaciela, przed którymi przestrzegajK 
autorzy biblijni, sK nadto: wzgarda, wyjawienie tajemnic, spisek oraz cios 
zdradliwy. StKd teP MFdrzec Syrach poucza, Pe tego rodzaju wystFpki, po-
dobnie jak obelgi, sK bezpoiredniK przyczynK zerwania wiFzów przyjalni: 
„Kto rzuca kamieniem na ptaki, wyp_asza je, a kto lPy przyjaciela, zrywa 
przyjal]. Jeilibyi wyciKgnK_ miecz na przyjaciela, nie martw siF, jest bo-
wiem droga powrotu; jeilibyi otworzy_ usta na niego, nie martw siF, jest 
bowiem moPnoiL pojednania; wyjKwszy obelgF, wzgardF, wyjawienie tajem-
nicy i cios zdradliwy – to wszystko oddali kaPdego przyjaciela” (Syr 22, 20-
22). Autor ksiFgi Przys_ów natomiast przestrzega przed spiskowaniem prze-
ciw przyjacielowi, który takiego dzia_ania najmniej siF spodziewa ze strony 
przyjaciela: „Nie spiskuj przeciw blilniemu (przyjacielowi), gdy mieszka 
przy tobie beztrosko” (Prz 3, 29). Jak widaL wyralnie z przytoczonych tek-
stów, wspomniane wystFpki sK bardzo ciFPkimi wykroczeniami. W porów-
naniu z nimi inne „grzechy jFzyka”, a takPe, jak zaznacza Syrach, otwarte – 
czyli niezwiKzane z jakimkolwiek podstFpem i zdradK – wyciKgniFcie miecza 
przeciw przyjacielowi sK stosunkowo mniejszK przewinK, gdyP nie zamykajK 
 

46 Bardzo wymownym w tym kontekicie jest nastFpujKce pouczenie Syracha: „Wielu pad_o 
od ostrza miecza, ale nie tylu, co od jFzyka. SzczFiliwy, kto przed nim by_ zas_oniFty, kto nie 
doiwiadczy_ jego z_oici, kto nie dlwiga_ jego jarzma i nie by_ zwiKzany jego pFtami. Jarzmo jego 
to jarzmo Pelazne, a pFta jego – pFta z brKzu. Straszna jest imierL, którK on sprowadzi_, nawet 
Szeol jest lepszy od niego” (Syr 28, 18-21). O mowie jako narzFdziu, które wyrzKdza krzywdF, 
bardzo sugestywnie mówi teP autor KsiFgi Przys_ów, np.: „NierozwaPnie mówiL – to raniL jak 
mieczem, a jFzyk mKdrych – lekarstwem” (Prz 12, 18); „Drzewem Pycia jest jFzyk _agodny, 
z_amaniem na duchu – przewrotny” (Prz 15, 4)  
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one ca4kowicie drogi powrotu i mo?liwoAci pojednania siD z przyjacielem. 

Bardzo emocjonalnie tD prawdD wyra?a Psalmista PaHski, który w modli-

tewnej skardze wyznaje: „Gdyby? to l?y4 mnie nieprzyjaciel, z pewnoAciO 

bym to znosi4; gdyby? przeciw mnie powstawa4 ten, który mnie nienawidzi, 

ukry4bym siD przed nim. Lecz jesteA nim ty, równy ze mnO, przyjaciel, mój 

zaufany, z którym ?y4em w s4odkiej za?y4oAci […]” (Ps 55, 13-15)47. Krzyw-

da zatem wyrzOdzona przez przyjaciela jest o wiele bardziej dotkliwa ni? 

doznana ze strony wroga (por. Ps 41, 10).  

 Nale?y zauwa?y^ – jak to podkreAlO w swoim nauczania autorzy biblijni – 

?e w kulturze dawnego Izraela dyskrecja oraz dochowanie tajemnicy przy-

jacielowi musia4o by^ bardzo powa?nO kwestiO. MDdrzec PaHski Syrach po-

ucza o tym w nastDpujOcy sposób: „Kto zdradza tajemnicD, traci zaufanie 

i nie znajdzie sobie przyjaciela. Kochaj przyjaciela i bOdb mu wierny, 

a jeAlibyA zdradzi4 tajemnice jego, nie usi4uj nawet biec za nim! Jak bowiem 

cz4owiek straci4 tego, kto mu umar4, tak straci4eA przyjabH blibniego, i jakbyA 

wypuAci4 ptaka trzymanego w rDce, tak oddali4eA blibniego i ju? go nie od-

zyskasz. Nawet nie biegnij za nim, bo jest daleko i uciek4 jak sarna z side4. 

Rana mo?e by^ opatrzona, obelga darowana, ale ten, kto wyjawi4 tajemnicD, 

nie ma ju? nadziei” (Syr 27, 16-21). W tym miejscu Syrach stwierdza, ?e 

nawet obelga mo?e by^ darowana, chocia? wczeAniej sam jO zaliczy4 do 

przewin ca4kowicie zrywajOcych przyjabH. Wynika stOd, ?e dochowanie 

tajemnicy, bDdOce wyrazem wiernoAci, by4o istotnym elementem konstytu-

tywnym ka?dej przyjabni. Kto dopuAci4 siD zdrady powierzonej mu tajem-

nicy, daremnie – jak to wyra?a Syrach w kilku metaforach – szuka4 spo-

sobów pozyskania sobie na powrót przyjaciela48.  

 Autor KsiDgi Przys4ów mówi natomiast o koniecznoAci dyskrecji w od-

niesieniu do osobistych spraw przyjació4. Poucza o tym w s4owach: „Kto 

szuka mi4oAci, cudzy b4Od tai; kto sprawD rozg4asza, poró?nia przyjació4” 

(Prz 17, 9)49. Na innym zaA miejscu daje zaA konkretnO wskazówkD: „Pro-

 

47 Por. i a c h. Ksi#ga Psalmów s. 286. 
48 Porównanie utraty przyjaciela przez zdradD tajemnicy do Amierci cz4owieka jest metaforO 

ca4kowitego i nieodwracalnego zerwania przyjabni. Zob. J.J. P u d e 4 k o. Czym jest utrata 

przyjaciela? O problemach krytyczno-tekstualnych Ksi#gi Syracydesa. „Collectanea Theologica” 

77:2007 nr 3 s. 56-61; por. t e n ? e. Wierny przyjaciel lekarstwem Aycia” (Syr 6,16) s. 231-239.  
49 S. Potocki (Ksi#ga PrzysHów s. 148), komentujOc ten werset, pisze, ?e „przys4owie prze-

strzega przed lekkomyAlnO utratO przyjaciela przez ujawnianie jego grzechu (peša‘ zob. 10, 19) 

i rozg4aszanie jego s4aboAci. PrzyjabH nie ostoi siD bez mi4oAci, która nie pozwala zra?a^ siD zaist-

nia4ymi chwilowo nieporozumieniami i sk4ania do ukrywania ich przed ludbmi (por. 10, 12b. 18a). 

Jej brak odbiera przyjabni si4D, nie pozwala pokonywa^ trudnoAci i powoduje jej zerwanie”.  
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wad: swoj> sprawA z bli:nim (przyjacielem), ale cudzej tajemnicy nie ujaw-
niaj” (Prz 25, 9)50. Syrach natomiast zauwaXa, Xe „bywa przyjaciel, który 
przechodzi do nieprzyja:ni i wyjawia wasz spór na twoj> ha\bA” (Syr 6, 9). 
Prawdziwy zatem przyjaciel nie stara siA dyfamowa_ swego przyjaciela 
przez rozgaaszanie jego baAdów, ale – jak to zostaao juX powiedziane – po-
dejmuje starania, aby dobr> rad> i stosownym napomnieniem wpayn>_ na 
poprawA obyczajów przyjaciela (por. Prz 10, 12). Dlatego autorzy biblijni 
przestrzegaj> przed zawieraniem wiAzów przyja:ni z lud:mi, którzy maj> 
tendencje do plotkarstwa i rzucania róXnego rodzaju oszczerstw: „czaowiek 
podstApny wznieca kaótnie, plotkarz (oszczerca) poróXnia przyjacióa” (Prz 
16, 28; por. Syr 28, 9. 13); „Obmówca chodz>c wyjawia tajemnice, duch 
wierny zamilczy o sprawie” (Prz 11, 13).  
 Syrach ma fwiadomof_, Xe wiele wystApków przeciwko przyjacielowi 
moXe zrodzi_ siA z naduXycie alkoholu (wina): „UdrAczeniem dla duszy jest 
zaf wino pite w nadmiernej ilofci, wfród podniecenia i zwady” (Syr 31, 29). 
St>d teX wzywa adresatów swych poucze\ do zachowania rozwagi i czuj-
nofci w tym wzglAdzie. WyraXa to w nastApuj>cym pouczeniu: „Na uczcie 
przy piciu nie rób wymówek bli:niemu ani nie lekcewaX go z powodu jego 
wesoaofci; nie mów mu saów obelXywych ani nie draXnij go X>daniem 
zwrotu [daugu]!” (Syr 31, 29. 31)51.  
 Syrach przestrzega takXe, aby nie skaada_ przyjacielowi zbyt pochopnych 
obietnic, które w konsekwencji mog> zrodzi_ wrogof_ z jego strony: „Nie-
jeden teX z powodu wstydu zrobia obietnicA przyjacielowi i niepotrzebnie 
uczynia go sobie wrogiem” (Syr 20, 23). Jak wynika z przytoczonego zdania, 
przyczyn> zaoXenia obietnicy jest wstyd –  !"#$%&. Trudno orzec jedno-
znacznie, jaki rodzaj wstydu MAdrzec miaa na myfli, formuauj>c powyXsze 
stwierdzenie. W fwietle Syr 4, 21 moXna zauwaXy_, Xe Syrach rozróXniaa dwa 
rodzaje wstydu: „Jest bowiem wstyd, co grzech sprowadza, i wstyd, który jest 
chwaa> i aask>”. Z pewnofci> – w kontekfcie Syr 20, 23 – chodzi o wstyd 
niewaafciwy, który rodzi grzech (zob. Syr 4, 21), nie pozwala przyzna_ siA do 
popeanionych baAdów (zob. Syr 4, 26), sprawia upadek (zob. Syr 4, 22) i osta-
tecznie przynosi zgubA duszy (zob. Syr 20, 22). Dziaaaj>c pod wpaywem 
takiego wstydu, który jest niew>tpliwie wyrazem negatywnych intencji, czao-
wiek, staj>c siA grzesznikiem, sam dystansuje siA od przyjaciela52.  
 

50 Por. tamXe s. 196. 
51 Por. P o t o c k i. Rady m&dro)ci s. 235. 
52 Zob. N a w r o t, Przyja/0 w „Etykach” Arystotelesa, w pismach m&dro)ciowych Septua-

ginty oraz w Nowym Testamencie s. 151-152. J.J. Pudeako („Wierny przyjaciel lekarstwem Fycia” 
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 Maj2c na uwadze wszelkie grzechy jBzyka, MBdrzec PaEski zaleca roz-

tropnoJK w mowie, która niew2tpliwie wyraNa siB miBdzy innymi w po-

wJci2gliwoJci sOownej. WyraNa to w nastBpuj2cy sposób: „(…) kto nienawi-

dzi wielomówstwa, uniknie nieszczBJcia. Nigdy nie powtarzaj sOów zasOysza-

nych, a nic na tym nie stracisz. Nie mów ich ani przyjacielowi, ani wrogowi, 

i jeJli to nie bBdzie grzechem dla ciebie, nie wyjawiaj! GdyN wysOuchaj2, ale 

unikaK ciB bBd2, a w swoim czasie okaN2 ci nienawiJK. PosOyszaOeJ sOowo? 

Niech umrze z tob2! Nie obawiaj siB – nie rozsadzi ciebie” (Syr 19, 6-10)53. 

 Pouczaj2c, Ne za skarb, jakim jest przyjaciel, „nie ma odpOaty ani równej 

wagi za wielk2 jego wartoJK” (Syr 6, 15), Syrach przestrzega, aby nigdy nie 

dopuszczaK siB zdrady przyjaciela za korzyJci materialne. WyraNa to w na-

stBpuj2cym imperatywie: „Nie wymieniaj przyjaciela za pieni2dze ani brata 

prawdziwego za zOoto z Ofiru” (Syr 7, 18)54. Zaleca natomiast, by raczej stra-

ciK wOasne pieni2dze, aNeby w ten sposób pospieszyK z pomoc2 przyjacielowi, 

czy teN przyjacE ocaliK: „StraK raczej pieni2dze dla brata i przyjaciela, niNby 

miaOy zardzewieK, zmarnowaK siB pod kamieniem” (Syr 29, 10). W przytoczo-

nym wskazaniu raz jeszcze MBdrzec PaEski podkreJla niejako, Ne przyjaciel 

jest o wiele cenniejszym skarbem niN jakakolwiek wartoJK materialna55.  

 Syrach – w duchu odpowiedzialnoJci za przyjaciela – zaleca takNe, aby 

w razie koniecznoJci, kiedy dopuszcza siB jakiejJ nieprawoJci, napomnieK 

go. Poucza o tym w nastBpuj2cy sposób: „Upomnij przyjaciela, aby tak nie 

czyniO, a jeJliby uczyniO, by juN nie powtórzyO czynu. Upomnij blicniego, aby 

tak nie mówiO, a jeJliby juN powiedziaO, aby nie powtarzaO. Upomnij 

przyjaciela, czBsto bowiem rzuca siB oszczerstwa, i nie wierz kaNdemu sOo-

wu! Czasem siB ktoJ poJlizgn2O, ale nieJwiadomie, i któN nie zgrzeszyO 
 

(Syr 6,16) s. 284-285) pisze, Ne wstyd ten moNe byK wynikiem trudnego poOoNenia – biedy 

czOowieka, który ukrywa swoje trudnoJci przed przyjacielem. W takiej sytuacji przyjaciel tego, 

który dziaOa pod wpOywem niesOusznego wstydu, czuje siB oszukany. Por. J. T u r k i e l, 

Przewodnik po Ksi5dze Syracydesa, !"#$%, &, '(, )*, #+%, #+,- (Syr 1-10). SOupsk: Wydawnic-

two PAP 2005 s. 96-97. 
53 Zob. N a w r o t. Przyja;< w „Etykach” Arystotelesa, w pismach mEdroFciowych Septua-

ginty oraz w Nowym Testamencie s. 183-184. 
54 W odpowiedzi Hioba, skierowanej do przyjacióO, znajduje siB nastBpuj2ce zdanie: „Na-

prawdB, sierotB gubicie, kupczycie swym przyjacielem” (Hi 6, 27). „Kupczenie przyjacielem” 

zostaOo niejako porównane z „dziaOaniem na zgubB sieroty” (por. J a k u b i e c. Ksi5ga Hioba 

s. 86). Bior2c pod uwagB fakt, Ne w Prawie MojNeszowym sieroty ze wzglBdu na swoje trudne 

poOoNenie Nyciowe cieszyOy siB szczególn2 trosk2 (Wj 22, 21-22; Pwt 24, 20-21; por. Ps 10, 14. 

18), a skrzywdzenie ich byOo bardzo mocno piBtnowane, moNna wysun2K tezB, Ne zdrada przy-

jaciela za jakiekolwiek korzyJci materialne zasOugiwaOa na podobn2 ocenB moraln2  
55 Zob. N a w r o t. Przyja;< w „Etykach” Arystotelesa, w pismach mEdroFciowych Septua-

ginty oraz w Nowym Testamencie s. 136-137. 
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swym j<zykiem? Upomnij bliGniego swego, zanim mu groziM b<dziesz, i daj 
miejsce Prawu NajwyPszego” (Syr 19, 13-17)56. Przyjaciel, który potrafi sto-
sownie upomnieM i doradziM we w^a_ciwym czasie, jest – zdaniem autora 
Ksi<gi Przys^ów – wspania^ym skarbem, gdyP nawet zastosowane przez 
niego radykalne metody sa oznaka wiernej przyjaGni: „Razy przyjaciela – 
znakiem wierno_ci, poca^unki wroga – zwodnicze ” (Prz 27, 6; por. Ps 141, 5). 
Wspomniany autor p^ynaca z duszy rad< przyjaciela, która jest swego ro-
dzaju s^odycza dla upominanego, w metaforyczny sposób przyrównuje do 
olejków i pachnide^, które raduja serce cz^owieka (zob. Prz 27, 9)57.  
 Mówiac o napominaniu, M<drzec Syrach mia^ jednak _wiadomo_M, Pe nie 
zawsze spotyka si< ono z w^a_ciwa reakcja, czyli zrozumieniem napomi-
nanego. W takim przypadku zaleca cierpliwo_M w okazywaniu wszelkiego 
rodzaju Pyczliwo_ci i pomocy: „Nie b<d< si< wstydzi^ os^oniM przyjaciela 
i nie b<d< si< przed nim ukrywa^; a je_liby mnie nawet co_ z^ego spotka^o 
z jego przyczyny, to kaPdy, kto o tym us^yszy, strzec si< jego b<dzie” (Syr 
22, 25-26)58. Majac za_ na uwadze postaw< Hioba, moPna zauwaPyM, Pe 
idea^em by^o takPe modliM si< za przyjació^, którzy zb^adzili lub dopu_cili 
si< nieprawo_ci wzgl<dem w^asnego przyjaciela (zob. Hi 42, 10)59.  
 Pouczajac o relacjach przyjacielskich, Syrach przestrzega takPe przed 
swego rodzaju „uzalePnieniem si<” od przyjaciela. Mówi o tym w s^owach: 
„Ani synowi, ani Ponie, ani bratu, ani przyjacielowi nie dawaj w^adzy nad 
soba za Pycia, nie oddawaj teP twoich dostatków komu innemu, aby_ poPa^o-
wawszy tego, nie musia^ o nie prosiM. Póki Pyjesz i tchnienie jest w tobie, 
nikomu nie dawaj nad soba w^adzy” (Syr 33, 20-21). W celu zachowania 
zdrowych relacji przyjacielskich autora Ksi<gi Przys^ów podaje z kolei prak-
tyczna rad< adresatom swojego nauczania: „Stawaj rzadko w domu przy-
jaciela (sasiada), by nie mia^ ci< do_M i nie nabra^ wstr<tu” (Prz 25, 17)60. 
 Podsumowujac, moPna zauwaPyM, Pe autorzy ksiag dydaktycznych, zw^a-
szcza za_ Syrach – ostrzegajac przed wszelkimi formami nieprawo_ci 
(  "#$%&') wzgl<dem przyjaciela, których kaPdy powinien si< wstydziM (zob. 
Syr 41, 19) – zalecaja, aby przyjacielowi w kaPdych okoliczno_ciach Pycia 
okazywaM zarówno wierno_M, jak i mi^o_M: „Kochaj przyjaciela i badG mu 
wierny” (Syr 27, 17; por. Prz 17, 17). Z pewno_cia tego rodzaju postawa 

 

56 Por. P u d e ^ k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 6,16) s. 201-205. 
57 Zob. P o t o c k i. Ksi<ga Przys?ów s. 205-206. 
58 Por. P u d e ^ k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 6,16) s. 223-224. 
59 Zob. J a k u b i e c. Ksi<ga Hioba s. 243.  
60 Por. P o t o c k i. Ksi<ga Przys?ów s. 197. 
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wyra4a si7 we wszelkiego rodzaju 4yczliwoBci i Bwiadczonej pomocy. Na 
uwag7 zasFuguje w tym kontekBcie nauczanie Syracha o powinnoBci spie-
szenia z pomocJ biednym i potrzebujJcym: „WyciJgnij r7k7 do ubogiego, 
aby twoje bFogosFawiePstwo byFo peFne. Miej dar Faskawy dla ka4dego, kto 
4yje, nawet umarFym nie odmawiaj oznak przywiJzania! Nie usuwaj si7 od 
pFaczJcych i smuR si7 ze smucJcymi! Nie ociJgaj si7 z odwiedzeniem cho-
rego czFowieka, albowiem za to b7dJ ci7 miFowaR” (Syr 7, 31-35), którJ to 
powinnoBR z pewnoBciJ pierwszorz7dnie nale4y odnieBR do relacji przyja-
cielskich. Prawdziwy bowiem przyjaciel powinien: spieszyR z pomocJ przy-
jacielowi, który popadF w bied7; okazywaR przyjacielowi 4yczliwoBR w po-
wodzeniu; chorego przyjaciela ch7tnie odwiedzaR; wzgl7dem zmarFego przy-
jaciela wyraziR oznaki stosownej 4aFoby, jako wyraz przywiJzania do jego 
osoby (zob. Ps 35, 14). Zastosowanie FJcznie wszystkich wskazaP, które 
zostaFy przytoczone, warunkuje poprawne relacje przyjacielskie, ponadto 
chroni przed utratJ przyjaciela oraz nie dopuszcza do najbardziej pato-
logicznej sytuacji, kiedy to przyjaciel z winy wFasnego przyjaciela staje si7 
jego wrogiem (por. Syr 20, 23). 
 

 1.4. PRZYJA`a MIcDZY OBLUBIEaCAMI/MAijONKAMI 

 Autorzy niektórych ksiJg dydaktycznych wzmiankujJ tak4e o szczegól-
nego rodzaju relacjach przyjakni: chodzi tutaj o przyjakP mi7dzy oblubieP-
cem a oblubienicJ czy te4 mi7dzy m74em i 4onJ. Zasadniczo kwestia ta 
pojawia si7 w ksi7dze PieBni nad PieBniami, która – interpretowana dosFow-
nie – opiewa ludzkJ miFoBR, jaka FJczy kobiet7 i m74czyzn7 zjednoczonych 
w zwiJzku maF4ePskim61. W tekBcie ksi7gi bowiem oblubieniec okreBla swo-
jJ oblubienic7 zwrotem ytiy"[.r: – „przyjacióFka moja” (Pnp 1, 9.15; 2, 2. 10. 
13; 4, 1. 7; 5, 2; 6, 4), natomiast oblubienica oblubiePca zwrotem y[irE – 
„przyjaciel mój” (Pnp 5, 16)62. Przytoczone okreBlenia niewJtpliwie wy-
ra4ajJ za4yFoBR i bliskoBR oblubienicy i oblubiePca. PodobnJ ide7 z pew-
noBciJ niesie z sobJ u4ywany tak4e przez oblubiePca paralelny do wyra4enia 
„przyjacióFka moja” zwrot „siostra moja”63.  

 

61 Zob. T. B r z e g o w y. Ku dos&ownej interpretacji Pie2ni nad Pie2niami. „Studia Theo-
logica Varsaviensia” 26:1988 nr 1 s. 67-95. 

62 Zob. O. K e e l, Pie24 nad Pie2niami. Biblijna pie24 o mi&o2ci. PrzeF. B. Mrozewicz. Po-
znaP: Wydawnictwo Zysk i S-ka 1997 s. 75. 

63 Zob. tam4e s. 173.  



IDEA$ PRZYJA+NI W KULTURZE DAWNEGO IZRAELA 127

 Podobnie autor KsiBgi PrzysFów – piBtnujLc niewiernoNO maFQeRskL jako 
naruszenie BoQego przymierza – przestrzega QonB, aby nie porzucaFa swego 
mBQa, gdyQ jest dla niej h'yr<W[n> @WLa ; – „przyjacielem mFodoNci” (Prz 
2, 17)64. RównieQ MBdrzec Syrach miaF gFBbokie przekonanie, Qe wiBzi maF-
QeRskie powinny byO oparte na gFBbokich relacjach przyjabni miBdzy mBQem 
i QonL. ZostaFo to wyraQone w stwierdzeniu: „Przyjaciel i towarzysz spoty-
kajL siB w chwili stosownej, a czBNciej niQ obaj – Qona z mBQem” (Syr 40, 
23). AnalizujLc przytoczone zdanie w kontekNcie caFego nauczania Syracha, 
moQna stwierdziO, Qe MBdrzec miaF tu z pewnoNciL na myNli dobrL QonB, 
która jest szczBNciem i radoNciL mBQa (zob. Syr 26, 1-4), oraz dobrego mBQa, 
odznaczajLcego siB z kolei mLdroNciL i bojabniL BoQL (zob. Syr 26, 3).  
 BiorLc pod uwagB model maFQeRstwa i pozycjB kobiety w kulturze daw-
nego Izraela65, moQna by rzec, Qe w przytoczonych tekstach, zwFaszcza 
w ksiBdze PieNni nad PieNniami, pojawia siB nowe patrzenie na maFQonków: 
maFQonkowie jawiL siB jako para przyjacióF. ByO moQe w ten sposób autorzy 
biblijni wrazili intuicyjnie przekonanie, Qe jedynie wówczas maFQonkowie 
bBdL tworzyO udany zwiLzek maFQeRski, jeNli bBdL dla siebie przyjacióFmi, 
odznaczajLcymi siB wszystkimi cechami idealnego przyjaciela – przede 
wszystkim wiernoNciL i staFoNciL w kaQdych okolicznoNciach Qycia66.  
 
  

2. FA$SZYWI PRZYJACIELE 
 

 Obok pozytywnych aspektów przyjabni oraz pouczeR na temat prawid-
Fowego kierowania przyjabniL autorzy omawianych ksiLg dydaktycznych 
przedstawiajL – równieQ w celach dydaktycznych – swego rodzaju róQne 
niewFaNciwe postawy i zachowania, które wkradajL siB w relacje przyja-
cielskie. Ukazane „patologie” stanowiL niejako tFo do jeszcze bardziej wy-
razistego ukazania ideaFu przyjabni.  
 
 

64 Zob. P o t o c k i. Ksi#ga Przys+ów s. 70.  
65 W maFQeRstwie izraelskim Qona byFa poddana mBQowi. Ponadto na ogóF zawierajLcy maF-

QeRstwo, zwFaszcza kobiety, nie mieli wiBkszego wpFywu na wybór maFQonka. Zob. wiBcej na ten 
temat w: R. d e  V a u x. Instytucje Starego Testamentu. Tom 1-2. PrzeF. T. Brzegowy. PoznaR: 
Pallottinum 2004 s. 36-42, 49-50.  

66 T. Brzegowy (Ku dos+ownej interpretacji Pie;ni nad Pie;niami s. 91), interpretujLc ksiBgB 
PieNni nad PieNniami, zauwaQa, Qe „w porównaniu z rozporzLdzeniami prawnymi ST, a zwFaszcza 
z praktykL maFQeRskL póbnego judaizmu, jest to olbrzymi krok naprzód w kierunku nowotesta-
mentalnej nauki o maFQeRstwie”. 
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 2.1. PRZYJACIELE „TYLKO Z IMIENIA” 

 O przyjacielu „tylko z imienia” –  !"#$%& #"!(! )*+(, wprost mówi 
Syrach: „KaOdy przyjaciel mówi: «Jestem i ja twoim przyjacielem», ale zda-
rza siU przyjaciel tylko z imienia” (Syr 37, 1). Tego rodzaju przyjaciel – jak 
mówi dalej ów MUdrzec Pa[ski – to „[…] przyjaciel, ale tylko na czas jemu 
dogodny, nie pozostanie nim w dzie[ twego ucisku. Bywa przyjaciel, ale 
tylko jako towarzysz sto_u, nie wytrwa on w dniu twego ucisku. W powo-
dzeniu twoim bUdzie jak drugi ty, z domownikami twymi bUdzie w zaOy-
_obci. Jebli zab zostaniesz poniOony, stanie przeciw tobie i skryje siU przed 
twym obliczem” (Syr 6, 8. 10-12). Przyjaciel „tylko z imienia” zatem to 
cz_owiek, który zachowuje jedynie pozory przyjaeni w czasie pomyblnym – 
-! ./$0(1,. W czasie zab niepowodzenia, kiedy z jednej strony nie odnosi 
ze strony przyjaciela Oadnych korzybci, a z drugiej – powinien sam spieszyf 
z pomocg potrzebujgcemu przyjacielowi, odstUpuje od niego67. Takg sytuacjU 
z pewnobcig mia_ na mybli pogrgOony w chorobie Psalmista Pa[ski, kiedy 
w modlitewnej formule Oali_ siU: „Przyjaciele moi i sgsiedzi stronig od mojej 
choroby i moi bliscy stojg z daleka” (Ps 38, 12; por. 88, 19), a na innym 
miejscu: „Nawet mój przyjaciel, któremu ufa_em i który chleb mój jad_, 
podniós_ na mnie piUtU” (Ps 41, 10)68.  
  Niejednokrotnie – jak wynika z cytowanego wyOej Ps 41, 10 – w niepo-
wodzeniach przyjaciel staje siU nawet nieprzyjacielem. Podniesienie bowiem 
piUty, jako podstawienie komub nogi, stanowi metaforU odwrócenia siU i ode-
jbcia od kogob w potrzebie oraz doprowadzenia go do upadku i poha[bienia69. 
Stgd teO Syrach zauwaOa, Oe „wobec pomyblnobci cz_owieka nawet wrogowie 
sg mu przyjació_mi, a w niepowodzeniu oddala siU nawet przyjaciel” (Syr 
12, 9). Na innym zab miejscu poucza: „W pomyblnobci towarzysz cieszy siU 
wraz z przyjacielem, a w czasie utrapienia staje przeciw niemu. Towarzysz z 
przyjacielem trudzi siU, by mief pokarm, a w razie wojny chwyci za tarczU” 
 

67 Por. P u d e _ k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 6,16) s. 80-84; J o n i a k. 
Or<dzie m<drca Syracha s. 51.  

68 RównieO i w przypadku Hioba mamy sytuacjU, kiedy to jego przyjaciele – nie rozumiejgc 
po_oOenia, w jakim siU znalaz_ – odwracajg siU niejako od niego. Stgd teO dotkniUty cierpieniem 
Hiob dobwiadcza jeszcze wiUkszego osamotnienia. Zob. J. Warzecha, Cz@owiek przed niepoj<tym 
Bogiem (Ksi<ga Hioba), w: MHdroIJ starotestamentalnego Izraela, s. 86. 

69 Zob. S@ownik symboli biblijnych. Obrazy, symbole, motywy, metafory, figury stylistyczne 
i gatunki literackie w PiImie Pwi<tym, red. L. Ryken, J.C. Wilhoit, T. Longman, przek_. Z. Ko-
bciuk, red. wyd. pol. M. Wójcik, Warszawa: „Vocatio”, 1998, s. 696; por. S. MUdala, Ewangelia 
wed@ug Pwi<tego Jana. Rozdzia@y 13-21. Wst<p – przek@ad z orygina@u – komentarz. (NKB IV/2). 
CzUstochowa: Edycja pwiUtego Paw_a, 2010, s. 60-61.  
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(Syr 37, 4-5). Chwycenie za tarczM, którP zwykle czRowiek broni siM przed 
wrogiem, jest tutaj z pewno\ciP symbolem staniMcia w swego rodzaju opozycji 
wobec dawnego przyjaciela. W tym kontek\cie MMdrzec Syrach z jednej 
strony ubolewa nad takP sytuacjP, zadajPc retoryczne pytanie: „Czy` nie jest 
\miertelnP udrMkP, gdy towarzysz i przyjaciel zmienia siM w nieprzyjaciela?” 
(Syr 37, 2-3), a z drugiej strony przestrzega przed tego rodzaju przyjacióRmi: 
„Od nieprzyjacióR bPdc z daleka i miej siM na baczno\ci przed twymi 
przyjacióRmi” (Syr 6, 13). Syrach napomina tak`e adresatów swego nauczania, 
aby oni sami nigdy przez jakiekolwiek uchybienia nie stali siM wrogami dla 
swoich przyjacióR: „Nie uchybiaj ani w wielkich, ani w maRych rzeczach, i nie 
stawaj siM wrogiem zamiast bye przyjacielem” (Syr 5, 15)70. 
 
 2.2. PRZYJA+g Z NIEPRZYJACIELEM 

 W swoim nauczaniu MMdrzec Syrach zauwa`a, `e „wobec pomy\lno\ci 
czRowieka nawet wrogowie sP mu przyjacióRmi” (Syr 12, 9). Z pewno\ciP ma 
tutaj na my\li nie tyle sytuacjM, w której kto\ w chwilach niepomy\lno\ci 
odwraca siM od swego przyjaciela, co raczej okoliczno\e, kiedy to nieprzy-
jaciel (gr.   "#$%&'; hebr. byEAa) przyjmuje pozory przyjaciela ze wzglMdu 
na szeroko rozumiane korzy\ci. W tym kontek\cie Syrach bardzo mocno 
przestrzega adresatów swego nauczania przed takimi ludcmi, wzywajPc 
jednocze\nie do rozpoznania wszelkich pozorów: „Nie wierz nigdy twemu 
nieprzyjacielowi, jak bowiem spi` \niedzieje, tak i jego przewrotno\e. 
Chocia`by siM uni`yR i chodziR schylony, uwa`aj na siebie i strze` siM go. 
BPdc wzglMdem niego jak ten, co wyczy\ciR zwierciadRo, a poznasz, `e nie 
do kojca byRo zardzewiaRe. Nie stawiaj go przy sobie, aby ciM nie odepchnPR, 
a sam nie stanPR na twym miejscu. Nie sadzaj go po twojej prawej stronie, 
aby nie staraR siM zajPe twego miejsca […] Przez pewien czas trwa z tobP, 
a je\li siM potkniesz, nie wytrwa. Nieprzyjaciel ma sRodycz na swoich war-
gach, a w sercu zamy\la wtrPcie ciM do doRu; nieprzyjaciel Rzy bMdzie miaR 
w oczach, a je\li znajdzie sposobno\e, krwiP siM nie nasyci. Je`eli przeciw-
no\ci przyjdP na ciebie, znajdziesz go wtedy pierwszego przy sobie i niby 
pomagajPc, podbije ci piMtM. GRowP potrzPsae bMdzie, klaskae rMkami, wiele 
szeptae i zmieniae wyraz twarzy” (Syr 12, 10-12. 15-18)71. PerfidiM tego 
rodzaju ludzi bardzo sugestywnie opisuje tak`e Psalmista Pajski: „Jego 

 

70 Por. P u d e R k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” (Syr 6,16) s. 147-148. 
71 Por. P o t o c k i, Rady m=dro?ci, s. 215; P u d e R k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 3ycia” 

(Syr 6,16) s. 102-104. 
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twarz jest g9adsza ni= mas9o, lecz serce gotowe do walki. Jego mowy 9agod-
niejsze ni= olej, lecz sG to obna=one miecze” (Ps 55, 22), a na innym miej-
scu: „[…] rozmawiajG przyjaVnie z bliVnimi, a w duszy =ywiG z9y zamiar” 
(Ps 28, 3)72. 
 „Jak wilk w owczej skórze” (por. Mt 7, 15), tak te= nieprzyjaciel pod 
pozorem przyjaciela pragnie nawiGzaZ relacje przyjacielskie, aby osiGgnGZ 
w9asne cele. Tego rodzaju sytuacj\ Syrach podaje jako szczególnego rodzaju 
niebezpiecze^stwo, poniewa= przyjmowana przez nieprzyjaciela maska po-
zorów usypia niejednokrotnie czujno_Z cz9owieka, który na swojG zgub\ 
obdarza ca9kowitym zaufaniem ukrytego wroga. 
  

 2.3. PRZYJAbc Z BOGACZEM 

 W kilku fragmentach ksiGg dydaktycznych poruszona zosta9 kwestia 
przyjaVni z ludVmi bogatymi (gr.  !"#$%"&, hebr. ryvi['). Autor Ksi\gi 
Przys9ów zauwa=a, =e „ubogi niemi9y nawet najbli=szemu, a bogacz ma 
wielu przyjació9” (Prz 14, 20), a na innym miejscu: „Bogactwo zyskuje 
wielu przyjació9, biednego opuszcza najbli=szy” (Prz 19, 4). Z pewno_ciG do 
takiego wniosku doprowadzi9a go codzienna obserwacja =ycia wspó9czes-
nych sobie ludzi. Bogactwo, a co za tym idzie, znaczna pozycja spo9eczna 
stanowi9y niewGtpliwie istotny czynnik pomna=ania przyjació9 – na ogó9 
pozornych, liczGcych na osiGgni\cie okre_lonych korzy_ci73. StGd te= Syrach 
zauwa=a, =e „Kiedy bogaty si\ potknie, przyjaciele go podeprG, kiedy biedny 
upadnie, odepchnG go nawet przyjaciele. Gdy bogaty wpadnie w nieszcz\_cie, 
wielu ma takich, którzy mu pomogG, gdy wstr\tnie mówiZ b\dzie, jeszcze 
uniewinniaZ go b\dG. Gdy natomiast biedny w nieszcz\_cie wpadnie, b\dG 
go ganili, a gdy mówiZ b\dzie mGdrze, nie znajdzie uznania” (Syr 13, 21-
22). A zatem nie osobiste cechy, które sG wyznacznikami prawdziwego przy-
jaciela, sprawiajG, =e ludzie lgnG do bogatych i sG im =yczliwi, lecz to, kim 
sG i co posiadajG74.  
 MajGc na uwadze status spo9eczny i majGtkowy, Syrach, w kontek_cie 
nauczania o przyjaVni, przestrzega ludzi biednych przed zawieraniem przy-
jaVni z bogatymi: „Nie bierz ci\=aru ponad swoje si9y i nie szukaj towarzy-
stwa z mo=niejszym i bogatszym od siebie. Có= za towarzystwo mo=e mieZ 
garnek gliniany z metalowym kot9em? Gdy ten uderzy, skruszy tamtego. 
 

72 Zob. j a c h. Ksi#ga Psalmów s. 282, 195.  
73 Zob. P o t o c k i. Ksi#ga Przys/ów s. 132, 156. 
74 Zob. P u d e 9 k o. „Wierny przyjaciel lekarstwem 8ycia” (Syr 6,16) s. 124-125.  
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Gdy bogaty wyrz@dzi krzywdC, zEymaG siC bCdzie, gdy biedny poniesie 
krzywdC, jeszcze sam poprosi o przebaczenie. JeOli bCdziesz tamtemu po-
Eyteczny, wykorzysta ciebie, a jeOli popadniesz w biedC, to ciC opuOci. JeOli 
coO masz, bCdzie EyG z tob@ w przyjaSni i wyniszczy ciC, a sam siC nawet nie 
zmartwi. JeOli bCdziesz mu potrzebny, bCdzie ciC zwodziG, uOmiechaG siC do 
ciebie, dawaG nadziejC, przemawiaG piCknymi sUowami, owszem spyta: 
«Czego potrzebujesz?» Zawstydzi ciC przez swoje uczty, aE ciC ogoUoci dwa 
lub trzy razy, na koniec wyOmieje siC z ciebie, a potem, gdy ciC zobaczy, nie 
zwróci na ciebie uwagi i nad tob@ bCdzie kiwaU gUow@. Miej siC na bacznoOci, 
by nie daG siC oszukaG ani poniEyG przez sw@ bezmyOlnoOG” (Syr 13, 2-8). 
Mocna pozycja bogatego czUowieka w kulturze dawnego Izraela sprawiaUa, 
Ee Eadn@ miar@ nie musiaU siC liczyG z ubogim. St@d teE Syrach, stawiaj@c 
retoryczne pytanie: „JakiE pokój byG moEe miCdzy hien@ a psem i jakiE 
pokój byG moEe miCdzy bogatym a ubogim?” (Syr 13, 18), tak mocno od-
radza ludziom o niskim statusie spoUecznym zawieranie przyjaSni z boga-
tymi. Taka bowiem pozorna przyjaSd – jak wynika z przytoczonego tekstu – 
wpUywa na niekorzyOG biednego, który jest niejednokrotnie bezbronnym 
narzCdziem w bezwzglCdnych poczynaniach bogatego, który koncentruj@c 
uwagC jedynie na osobistych sprawach, realizuje kosztem innych wUasne 
plany Eyciowe. 
  

 2.4. PRZYJA+g Z GRZESZNIKIEM 

 Na kanwie pouczed i udzielanych rad dotycz@cych przyjaSni zasadniczo 
w KsiCdze Syracha zostaUa poruszona kwestia zawierania przyjaSni z grzesz-
nikiem –  !"#$%&'(, czyli z czUowiekiem, który jest bezboEny i nie prze-
strzega Prawa75. Jak juE zostaUo wyEej powiedziane, prawdziwe relacje 
przyjacielskie czUowiek boj@cy siC Boga moEe zawrzeG jedynie z podobnym 
sobie. Wszelkie bowiem próby zawierania i podtrzymywania wiCzi przyjaSni 
z grzesznikiem rodz@ w konsekwencji negatywne skutki. Podobnie jak przyj-
muj@cy pozory przyjaSni nieprzyjaciel, tak i grzesznik nie trwa wiernie przy 
przyjacielu w niepowodzeniach (zob. Syr 12, 14). Ponadto, jak zauwaEa 
Syrach, „grzesznik szerzy niezgodC miCdzy przyjacióUmi i rzuca oszczerstwo 
miCdzy tych, co Eyj@ w zgodzie” (Syr 28, 9; por. 28, 13). Kolejn@ negatywn@ 
 

75 Z Syr 33, 14: „Jak obok zUa – dobro, a obok Omierci – Eycie, tak obok bogobojnego - 
grzesznik”, jasno wynika, Ee grzesznik to czUowiek, który stoi w opozycji do czUowiek poboEnego 
– )*+),-(. PoboEnym zaO jest ten, kto boi siC Pana, a co za tym idzie, zachowuje pochodz@ce od 
Niego Prawo (por. Syr 43, 33; por. 1, 25).  
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konsekwencj8 przyja>ni z grzesznikiem jest upodabnianie siF do niego, czyli 
wkraczanie w sferF nieprawoJci. Mówi o tym Syrach, posMuguj8c siF porów-
naniem: „Kto siF dotyka smoMy, ten siF pobrudzi, a kto z pysznym przestaje 
– do niego siF upodobni” (Syr 13, 1). Sprawiedliwy zatem, obcuj8c z grzesz-
nikiem, ulega stopniowej deprawacji. St8d teU autor KsiFgi PrzysMów kate-
gorycznie stwierdza: „Kto gardzi Prawem, chwali grzesznika, kto strzeUe 
Prawa, jemu przeciwny” (Prz 28, 4)76.  
 MFdrzec Syrach w swym nauczaniu odradza takUe okazywanie wszelkiej 
UyczliwoJci grzesznikom: „JeJli chcesz dobrze czyni\, zwaU, komu masz 
czyni\, a bFd8 ci wdziFczni za twe dobrodziejstwa. […] Dobrze czya bied-
nemu, a nie dawaj bezboUnemu, odmów mu chleba swego i nie uUyczaj mu, 
aby przypadkiem nie wzi8M góry nad tob8. Znajdziesz w dwójnasób zMo za 
wszystko dobro, które byJ mu wyJwiadczyM. […] Dawaj dobremu, a nie 
pomagaj grzesznikowi” (Syr 12, 1. 5. 7). Z przytoczonych sMów wynika, Ue 
w przekonaniu Syracha grzesznik ze swej natury nie jest w stanie stosownie 
odwdziFcza\ siF za wyJwiadczone dobro77. Podobn8 myJl wyraziM autor 
KsiFgi PrzysMów, stwierdzaj8c: „Dusza grzesznika poU8da zMa, w jego oczach 
bli>ni nie znajduje Maski” (Prz 21, 10)78. Na próUno zatem czMowiek stara siF 
szuka\ prawdziwej UyczliwoJci u grzesznika.  
 Z przytoczonych teksów jasno wynika, Ue próby nawi8zania i podtrzymy-
wania przyja>ni z grzesznikiem byMy w kulturze dawnego Izraela negatywnie 
oceniane. St8d teU autorzy biblijni, zwMaszcza MFdrzec Syrach, tak mocno 
przestrzegali przed tak8 przyja>ni8. Autor KsiFgi PrzysMów stwierdza nadto, Ue 
tego rodzaju przyja>a jest rzecz8 bardzo haabi8c8: „Kto Prawa siF trzyma, ten 
m8drym jest synem, przyjaciel rozwi8zMych haabi swego ojca” (Prz 28, 7).  
 
 

3. ZAKOeCZENIE 
 
 Podsumowuj8c powyUsze treJci, naleUy zauwaUy\, Ue w kulturze dawnego 
Izraela przyja>a byMa czymJ bardzo waUnym. PoJwiFcaj8cy temu zagad-
nieniu sporo uwagi autorzy biblijni – zwMaszcza MFdrzec Syrach – starali siF 

 

76 Por. P o t o c k i. Ksi#ga Przys+ów s. 210. 
77 Por. t e n U e. Rady m1dro3ci s. 215. 
78 S. Potocki (Ksi#ga Przys+ów s. 168) zauwaUa, Ue czMowiek przewrotny ma duszF (nefeš) 

poU8daj8c8 zMa, czyli ulega skMonnoJci do zMa, która opanowuje jego myJli, pragnienia i d8Uenia 
do tego stopnia, Ue czyni go nieczuMym na potrzeby bli>nich (por. Rdz 6, 5). ZMo potrafi zatem 
pozbawi\ czMowieka nie tylko zmysMu religijnego (14, 31; 19, 17), ale takUe uczu\ humanitarnych. 
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z jednej strony ukazaC jej idealny wzorzec, a z drugiej – podaC konkretne 
wskazania, sLuMNce prawidLowemu nawiNzywaniu i realizowaniu tegoM ideaLu.  
 Istotnym przesLaniem biblijnego nauczania jest to, Me prawidLowe relacje 
przyjacielskie mogN zaistnieC jedynie miRdzy ludSmi, którzy jako bojNcy siR 
i miLujNcy Boga zdobyli mNdroVC BoMN i MyjN wedLug Prawa. PrzyjaSW zatem 
na pLaszczySnie horyzontalnej miaLa w spoLeczeWstwie izraelskim swoje 
konkretne odniesienie do Boga. Tego rodzaju przyjaSW stanowi szczególny 
przedmiot BoMego upodobania: „W trzech rzeczach upodobaLem sobie, które 
sN przyjemne Panu i ludziom: zgoda wVród braci, przyjaSW miRdzy sNsiadami 
oraz Mona i mNM dobrze zgadzajNcy siR wzajemnie” (Syr 25, 1). Jak podkreVla 
MRdrzec Syrach, przyjaSW byLa czymV „przyjemnym” dla ludzi, którzy 
niejednokrotnie – w myVl sLów autora KsiRgi PrzysLów: „Na bliSnich polegaC 
– to siebie zgubiC, czasem przyjaciel przylgnie nad brata” (Prz 18, 24) – 
bardziej sobie jN cenili niM wiRzy krwi. 
 AnalizujNc przytoczone wyMej nauczanie autorów ksiNg dydaktycznych na 
temat przyjaSni, moMna stwierdziC, Me nauka ta nie traci nic na aktualnoVci 
i dzisiaj. StNd teM warto dzisiejszemu adresatowi tegoM przesLania zadedy-
kowaC sLowa MRdrca PaWskiego Syracha: „SzczRVliwy, kto bRdzie zajmowaL 
siR tymi rzeczami, a kto wLoMy je do serca swego, stanie siR mNdrym, a jeVli 
tak postNpi, we wszystkim sobie poradzi, poniewaM VwiatLo Pana bRdzie jego 
drogowskazem” (Syr 50, 28-19). 
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IDEAL OF FRIENDSHIP  IN CULTURE OF ANCIENT ISRAEL 
 IN LIGHT OF DIDACTIC BOOKS OF OLD TESTAMENT 

S u m m a r y   

  Based on the analysis of an extensive spectrum of literary works — which undoubtedly are 
documents of human life of the time — one can notice that friendship interests people across 
various ages and cultures. The didactic books of the Old Testament, representing the culture of 
ancient Israel, are among these testimonies. Especially the Book of Sirach contains a lot of 
thoughts on friendship.  
 An important message of the biblical teaching regarding friendship is that the proper friendly 
relationship can exist only between people who have achieved God’s wisdom by fearing and 
loving God and who live according to the Law. Hence, the friendship in the horizontal dimension 
in the society of Israel had a specific reference to God. This kind of friendship is an object of 
God’s pleasure: “There are three things my soul delights in, and which are delightful to God and 
to all people: concord between brothers, friendship between neighbours, and a wife and husband 
who live happily together” (Sir 25:1). As Sirach the Sage points out, the friendship is delightful 
to people who repeatedly value friendship more than the blood ties; “A man of many companions 
may come to ruin, but there is a friend who sticks closer than a brother” (Prov 18:24), wrote the 
author of the Book of Proverbs. 

Summarised and translated by Rev. Grzegorz M. Baran  
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